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AnHoTanus: B manHoi pabore paccMaTpHBAaEeTCs BUJIEHHUE KOHLIENTOC(HEPHI
Opaka aHrIMYaHaMHd M [IBeJaMU. MatepuanaoMm JUisl M3Y4YEHUsl CUTyalluu Opaka
MOCTY>KWJIM TOCJHOBUIEI. BBuIy MeTadopuyHOCTH MOCIOBUIl ObLIa H3y4YeHa
BBIPAKEHHOCTh KOHIIENITOB — COCTABJISIOIINX CUTYallMU — JIEKCUYECKUM COCTaBOM.

Annotation: This work has the analysis of the way English and Swedish
people see the marriage concept sphere. Proverbs have served as the material used
for the analysis. As far as proverbs have metaphorical nature, the expression of the
concepts by vocabulary is studied.

AHanu3 HaIMOHAIBHBIX KOHIIETITOC(hEp SABISAETCS aKTyaJlbHOW MpoOIeMoit
COBPEMEHHOM KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTUKH. McciaenoBanue B 3Toi 00J1aCTH MOXKET
MPOBOAUTLCA HA OCHOBE psija MAaTepUANIOB: XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTOB,
pasroBopHoil peum, s3pika CMMU, mnocnoBuil. HMcmnosib30oBaHWE MMOCIOBUIL IS
OMMCAHUs TOHUMAHMS TOT'O WJIM MHOTO KOHIIENTa HApOJAOM O0YCIIOBIMBAECTCS TEM,
YTO TIOCJIOBHIIA, OMHUCHIBAsl KaKOe-JIMOO SIBICHUE ACHCTBUTEIBHOCTH, OTpPa)KaeT
KOJUUIEKTUBHBIN OMBIT HApOJa. B JIMHIBUCTUYECKOM SHIIMKIONEIUYECKOM CIIOBApE
MOCJIOBUIIA OMPENESACTCS KaK «KpaTKoe, YCTOMUYMBOE B PEUYEBOM OOMXOj]€, KaK
MPaBUJIO, pPUTMUYECKH OPTaHU30BAHHOE M3PEUYEHUE HA3UAATEIBHOTO XapaKkTepa, B
KOTOPOM 3a(pMKCHPOBAH MHOTOBEKOBO# OmbIT Hapoda» [fpuesa 1990], umeromiee
bopMy 3aKOHUYEHHOIO TMpeUIokKeHus, obnagatoniee OyKBalIbHbIM U MEPEHOCHBIM

S3HAYCHUCM, UJIN TOJIBKO IICPCHOCHDBIM.



YnoTpebnsis TOCTIOBHILy B pEYM, YEJIOBEK CO3HATEIBHO CChUIAeTCS Ha
HApOAHBIN OMBIT. DTO M OTJIMYAET MOCIOBHIIBI OT OCTAIBHBIX CMBICIOBBIX €IMHMUIL
sS3bIKa, KOTOpBIC MPEACTABISIOT COOOH HE OCO3HABAEMOE HCIIOIH30BAHKE OIBITA
IPEIIIeCTBYIONMX MOKoJeHu. TakuM o0pa3oM, ynmoTpeOiieHHE TOCIOBUIBI B
peur CHHMaeT MpOoOJIeMy ONPEIESICHUs WCTHHHOCTH BBICKA3bIBaHMS, MOCKOJIBKY
YeJIOBEK O3BYYHMBACT HE CBOM MBICIIH, & CCBHUIACTCS HA YYXKOW W, CIIEAOBATEIBHO,
00BEeKTHBHPYEMBIii OombIT [AXyH0oBa 1986].

Crnenyrolye TECHO B3aMMOCBSI3aHHBIC XapaKTCPUCTHKH MOCIOBHUIBI —
CUTYaTUBHOCTh U 0000m€HHOCTh. H.J/[. ApTIOHOBa OTMEYAET, YTO «OCOOEHHOCTH
YeJIOBEYECKOTO MBIIUICHUS (BOCTIPUATHS) 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OH BBIJEISIET
U3 BCEX SIBJICHUI HEKYIO CYTh, B KOTOPOH 3aKIIOYEH TJIABHBIM CMBICT S3BIKOBOM
enuHuibl. TakuMm o0pa3oM, B MOCIOBHUIIE 00pa3 Bcerjaa peaylupoBaH, TO €CTh
IpEJICTaBISIET COOOM CXEMATUYECKYIO Mepefady CUTyallud, B KOTOPOH BbLAEIAETCS
crnienuuyeckas yepTa, OCHOBHOE B IaHHOM cuTyanum» [ Aptionosa 1976: 118].

B nanHOM pabGoTe aHanu3upyeTrcss MNOHMMAaHWE HAapOAOM  TaKHUX
KoHIenTochep Kak Opak U JIFOOOBb, OTPAKEHHBIX B IMOCIOBUIIAX AHTJIMMCKOTO U
IIBEICKOTO SI3BIKOB. B OCHOBE NEXHUT CpaBHUTENBHBIN aHAINU3 JACHOTATHBHOTO
aCreKTa IIBEICKUX M aHTJIMACKUX TOCIOBUIl, OTPAXKAIOIMIUX OTHOIICHUS MEXKITY
MY>XYMHOU U KEHILUHOM.

[Tpu mocTpoeHNH MOJENN CUTYallud MaTepUaabHbie 00 BEKTHI COOTHOCSITCS C
UX COCTOSIHUSIMU M OTHOIICHUSMH MEXIYy HHUMH, MOCKOJIBKY OTACIBHO B3SITHIN
MaTepuaIbHBIA OOBEKT elle He o0pasyeT curyaruio. MarepuaabHble OOBEKTHI,
CBSI3aHHBIC B paMKax IOCJIOBHUIIBI OIMpPEACICHHBIMU OTHOUICHUSIMH, HAa3bIBAIOTCS
KOHIICTITAMU, COCTaBIISIONMIMMH  KOHIlEITOChepy TOW WM WHOM CUTyaruu
[[TomOpoBan 2005]. Takum o00pa3oMm, MOJ KOHIENTOM HEOOXOJWMO IOHMMATH
«CMBICJI, KOTOPBIM OIEPUPYET UYEJIOBEK B TMPOILIECCE MBILIUICHUS U KOTOPBI
OTpa)kaeT CoOJEep)KaHUE OINbITa W 3HAHUS, COJICpXKaHHE pEe3yJbTaTOB BCeil
YEeIIOBEYECKON JIEATETHbHOCTH W TPOIECCOB TIMO3HAHWS MHpa B BHIE HEKHX

«KBaHTOBY» 3HaHUs» [Kadoruuckas 2000].



MO>XHO BBISIBUTH KaK CXOJHBIC, TaK W PA3JIMYHBIC WHTEPIPETAIMHA JBYMS
HapodaMu STUX KoHientochep. IlociaoBumbl 0 Opake pacKpbIBAIOT CUTYallUd
JKEHUTHOBI, CBATOBCTBA, BHIOOpa MapTHEPa, MOTEPH KEHBI, BEIOOpA MPAaBHILHOTO
BPEMCHHM ISl JKCHHTHOBI, BBIAAYM JCTCH 3aMyX WJIH JKSHUTHOBI JICTCH,
pacmpeielieHdsT CEMEHHBIX 00S3aHHOCTEH. B oTiiMume OT aHTJIMKHCKOro S3bIKa,
IIBEJICKHUE TTOCIOBHIIBI 00 OTHOIICHUSX B CEMbE HEPEIKO PACKPBIBAIOT CHUTYAIIHIO
BOCIIMTAHHUS JIETEH, YKa3bIBAIOT HA BAYKHOCTh JIOMAIITHETO OYara B KU3HU KaXKJI0TO
yejgoBeKa. BmecTe ¢ TeM IIBEICKHE IMOCIIOBHUIIBI YacTO Ha3bIBAIOT TE€ KadyecCTBa,
KOTOPBIMHU 00JIaAat0T WM JIOJKHBI 00J1a/1aTh MapTHEPHI B Opake.

bpakom Ha3bIBaeTCs COI03 MY)KYUHBI M YKCHIIHUHBI, OOBIYHO y3aKOHCHHBIM,
110 KOTOPOMY OHH CTAHOBSITCS MY)KEM U KEHOM, TUOO OTHOIICHUS MEKIY MY*KEM U
xeHoil. Takum oOpa3om, 00s3aTebHBIMU CyOBEKTaMU Opaka SBIISIOTCS MY>KUYMHA
U OJKCHINMHA, MY M JkeHa. OOBEKTOM MOXKET BBICTYNATh OKPYXKAroOIIas HX
JNEHCTBUTEILHOCTh. M CyOBEKTBHI, B OOBEKTHI CHUTyaIlUU SIBJISFOTCS KOHIICTITAMH,
COCTaBJISIIONIMMH  KOHIIenTochepy Opaka. J[pyrum BapuaHTOM MOACTHUPOBAHUS
CUTYyallM¥ B3aUMOOTHOIICHHUH SIBJISCTCS MOMEIICHUE MY)KYUHBI MU JKCHIIUHBI B
posI CyOBEKTa, a J>KCHIIMHBI WM MYXYMHBI COOTBETCTBEHHO B pPOJIM 0OBEKTa
OTHOILICHUH.

CyObeKTaMy aHTJIMACKUX ITOCIIOBHUII, OIMCHIBAIOIIMX OTHOIICHHE MEXIY
MYKYMHOM U JKCHIIMHOW B Opake, SBISIOTCS TaKue TUNUYHBIC ISl JaHHOMU
CUTyalldd CYOBEKTHI Kak «a many, «the unmarried», «a wife», «a maid», «a
bachelor», «a widowy», «a mother-in-lawy, «a sister-in-lawy [Fergusson 1991]. 9to
T€ JIGKCUYECKHE CIUHUIBI, KOTOPBIMH BBIPOKEHBI KOHIICNITHI «MY)KYHHA» U
(OKEHIIIMHA» B aHMJIMKACKOM S3bIKe. B pomm CyOBEKTOB IBEICKUX ITOCIIOBHII,
Ha3bIBAIOIIMX aHAJIOTMYHBIC KOHIICITHI, BHICTYIIAIOT CYIICCTBUTEIIBHBIC «EN Many
‘MyX4nHa, MyX’, «en hustru» “kena, cynpyra’, «en kvinna» “xenrmna’, «en fruy
“keHa’, «en karl» ‘myxumna’, «en manniska» ‘uemoBex’, «en herry ‘myxuunHa,
rocrionun’, «en flicka» ‘meBymika’, «en jungfru» ‘momomas »xena’, «en moder»
‘matp’, «en fader» ‘orem’, «en mor» ‘mama’, «en far» ‘mama’, «friare» “xenux’

[Svenska ordsprak 2001].



Yaire Bcero B poiu CyOBEKTOB BBICTYMAIOT KOHKPETHBIE CYIIIECTBUTEIbHBIC
— OAYHICBJICHHBIC YYAaCTHUKHU CUTyalluH, WJIW WHHUIHUATOPDLI OTHOIIICHUN B 6pa1<e.
CI/ITyaTI/IBHO-0606H1€CTBJIéHHO€ 3HAYCHUC IIOCJIOBUIl TAKIKE PCAIUIYCTCA ITYTCM
OTOXKIACCTBJIICHUA TUITNYHBIX JUIA curyanuu Cy6’beKT OB C Cy6’beKTaMI/I,
HETUIIMYHBIMU JIA I[&HHOI?I CUTyalluH. TaK, KOHICIIT <GOKC€Ha» B IIOCIIOBHUIAX
OTOXKIACCTBILICTCA C TAKMMHU KOHKPCTHBIMH CYIICCTBUTCIBHBIMH, KaK «KOPOBa»
(«Why buy a cow when milk is so cheap?» [Fergusson 1991: 153]), «3mes»,
«oBua» («lt is better to marry a shrew than a sheep» [Fergusson 199: 155]), «rnasa
cembmn» («He that has a wife has a master» [Fergusson 1991: 157]), «kypuna» («If
a hen does not prate, she will not lay» [Fergusson 1991: 157]). Konment
«MYXKYHMHa» MOXCT OBITH BBIPA’KCH TAKUMHU CYIICCTBHUTCIILHBIMHU, KaK <GKUBOTHOC»
(«Age and wedlock tames man and beast» [Fergusson 1991: 153]), «comoma» («A
young maid married to an old man is like a new house thatched with old straw»
[Fergusson 1991: 155]).

B MBEACKOM S3BIKEC TaK K€, KaK U B AHTJIINHCKOM SA3BIKE, pcain3alnus
CI/ITyaTI/IBHO-0606HIGCTBJ'IéHHOFO SHAYCHUA IBCACKUX ITOCJIOBHI] OCYIICCTBILAICTCA
IMyTEM OTOXACCTBIICHUA Cy6’b€KTOB, TUIIAYHBIX OJI1 CUTyaluu, C Cy6’beKTaMI/I,
HCTUIINYHBIMU JIA ,HaHHOI?'I CUTyalluH. TaK, KOHICIIT <«OKC€Ha» B II0CIOBHUIAX
OTOXKICCTBICTCA C TAKUMHN KOHKPCTHBIMHU CYIICCTBUTCIIBHBIMHA, KaAK «COBa» («AV
uggle — att kommer uggle-ungar» ‘OT COBBI HAET PO MOJOIBIX COB’), «OOC3bsIHA
(«Apan haller sina ungar for de vackraste, och sitt tal for det klokaste» ‘O6e3bsina
JCP)KUT CBOMX JETCH 3a caMbIX KPacHBBIX, & CBOM PEUM 3a caMble MYJIpbie’),
«kypuna» («En kloke hona kan ocksé virpa i nasslorna» ‘Myapast kypuiia MOXeT
HEeCTH siiIa B KpanuBy’), «kopoiieBay» («Det ar inte kungsord allt, som drottning
talar» ‘He Bcé TO KOpOJEBCKOE CIIOBO, YTO KOpOJIEBA TOBOPHUT’). MyKunHa
otoxaecTBisiercs ¢ koponém («Det ar inte kungsord allt, som drottning talar» ‘He
BCE TO CIIOBO KOPOJIs, YTO KOpoJieBa ToBopHT’), meryxoM («Den hénan som sitter
narmast till tuppen, ar alltid fetast» ‘Kypsbl, koTopbie cuasaT OmKe BCEro K meryxy,
Bcera xxupHee’) [Svenska ordsprak 2001]. Ciemyer oTMETHTD, YTO B IIBEICKOM

A3BIKE OTOXACCTBJICHHE C CY6’I)CKT8,MI/I, HCTUIIMYHBIMU JIJIA I[ﬂHHOfI CUTyaluu,



MPOUCXOMUT TOpPa3A0 peXKe, YeM B aHTIUHCKOM. BpiOOp CyOBEKTOB,
OTOXKJIECTBJISICMBIX C THIWYHBIMU I CUTyallud Opaka ydJacTHUKAMH, TaKkKe
ornudaercs. OOHAM W3 HEMHOTHUX COBIMAJICHUN SIBISETCS OTOXICCTBIICHUE
JKCHIIMHBI ¢ KYPHIICH B 000MX S3BIKAX.

Curyanmu  B3aMMOOTHOIICHHA  MEXIY MYXYHHOH H  KCHIIUHOU
peanm3yloTcs B TIOCTOBHIIAX C IMOMOIIBI0 psiga MHUKpocuTyanuid. VX MOXKHO
pa3feliuTh Ha JBE TPYIIIBI: OINCHOYHBIC MHKPOCHUTYAIlMH, B KOTOPBIX JaeTCS
OIIEHKA KOHIIETITOC(EpPhl «OpaK», U JEeHCTBEHHBIE MUKPOCHTYAIUH, OTPAXKAIOIIUE
COBMECTHYIO WJIM WHIAWBHIYAIbHYIO [ESTCILHOCTh JIFOACH, PE3yJabTaThl ATON
JeSITETBHOCTH, TIOCTYIIKH.

Tak, Hanmpumep, TmpeuMyIiecTBa Opaka BBIPAXEHBI B  OICHOYHBIX
MUKPOCHUTYAIHSIX CIEeIYIOMIM o0pazoM: «AS your wedding ring wears, your cares
will wear away» [Fergusson 1991: 153]. [IpumepoM IIBEJACKHX IOCIOBHII,
BRIPKAIONIMX TMpeuMylnecTBa Opaka sBisercss mocioswuil: «Giftermal goras i
himmelen» ‘bpaxk 3aximouaercst Ha HeOecax’ [Svenska ordsprak 2001].

Henocratkn W puicku Opaka BBIPKAIOTCSA C IOMOIIBIO  CIICIYIOIINX
nocioBuil; «Matrimony is a school in which one learns too late» [Fergusson 1991
153], «Advise none to marry or to go to war» [Fergusson 1991: 153].

HexenatenbHOCT, Opaka B IIBEJACKAX  IOCIOBHUIIAX  BBIpAXKACTCS
cineayromum oopaszoMm: «Fan visste inte vad helvete var, forr 4n han blev gifty
‘“UEpt He 3HaJ, 4TO TaKoe aj, Mpex/e 4eM oH xenuics’ [Svenska ordsprak 2001],
«Aktenskap ir ett filt med nisslor» ‘Bpak — 5T0 mone ¢ kpanmsoii® [Svenska
ordsprak 2001].

AHTIIMYaHE CYUTAIOT MaTEpUAIbLHOE OJIArOCOCTOSIHUE W MPHUIAHOEC BaXKHBIM
ycIoBUEM IS 3aKimroueHus Opaka: «More belongs to marriage than four bare legs
in a bed» [Fergusson 1991: 154], «A great dowry is a bed full of bramblesy»
[Fergusson 1991: 155]. IlIBeasl, Tak K€ KaK W aHIJIMYaHE, CYMTAIOT JOCTATOK B
CEeMbE HEMATOBAXXHBIM (PAKTOPOM, YKA3BIBAIOIIMM Ha BO3MOXKHOCThH BCTYIUICHUS B
opax: «Man saknar inte kon forran béaset ar tomt» ‘UenoBeky He Hy)KHa KOpOBa,

noka croiio mycroe’[Svenska ordsprak 2001].



OTnMYNATENHEHON YepTOM OLEHOYHBIX MHKPOCHUTYalMd IIBEICKOrO s3bIKa
SIBJIIETCSI TO, YTO OHU YKa3bIBAIOT HAa T€ Ka4eCTBA W YEPThI XapakTepa, KOTOPHIMU
JIOJKHBI 0071a/1aTh JKEHIIIMHA U MY>)KurHa B Opake. Tak, mBeIbl IEHIT CKPOMHOCTD
¥ BBICMEHBAIOT KOphIcTONIIOOME B skeHIuHE: «Der hustrun siden och sammet bar,
der elden i Spiseln snart slocknad ar» ‘Tam, re >keHa HOCHT IICIIK U OapxaT, OTOHb
B IumMTe CcKOpo 3akoHumtcsi® [Svenska ordsprak  2001]. BaxubiME
XapaKTePUCTHKAMHU  JKEHIIHMHBI, KOTOpPBbIC TOJYCPKHUBAOTCS BO  MHOTHX
MOCJIOBHUIIAX, SBIISIOTCS HEMOPOYHOCTh M J0OpojerenbHOCcTh: «Den nyckel som
standigt ar i bruk, ar alltid blank» ‘Kirou, kotopeiii HaxoauTCs B TOCTOSHHOM
UCIIOJIb30BaHuu, Bceryma mycroit’ [Svenska ordsprak 2001], «Daélig hona som
ldgger 4gg utangards» ‘bemnas Ta Kypulla, KOTOpas HeCeT silla BHE JIBOpa’
[Svenska ordsprak 2001].

Myx4rHa BcerJa BBICTYNAeT Kak TJylaBa cembH. [loaToMy, coriacHo
MOCJIOBUIIAM, OH JIOJDKEH OBITh CHJIBHBIM, O€CcCTpallHbIM M decTHbIM: «Bra Karl
reder sig sjalv» ‘Hactosmmii MyxuumHa crpaBisercs co Bcem cam’ [Svenska
ordsprak 2001].

Takum 00Opa3oM, OICHOYHBIE MHUKPOCHUTYAIIMH BBIPAYKAIOT KAYCCTBEHHYIO
CTOPOHY Opaka, JalOT OILEHKY TOMY WM HHOMY IOBEJCHUIO JKCHIIWHBI W
MY>KIUHBI.

JleficTBeHHbIE MUKPOCHUTYAIlMH OIMCHIBAIOT CUTYallMd BBIOOpA IMapTHEpa,
KOTOpBIC, B CHIIy TOTO, YTO TIOCJIOBHIIBI HOCSIT TIOYYHUTEIbHBIA W Ha3UIATEIHHBIN
xapakrtep, nmpuobperaroT GopMy COBETa, KOTOPHIM CIEAYeT PYKOBOICTBOBAThHCS
npu BeIOOpe My»ka mim keHbl: «In choosing a wife, and buying a sword, we ought
not to trust another» [Fergusson 1991: 155]. B mBeACKOM SI3bIKE K ITOCIOBHIIAM,
OTMCHIBAIONINM CHTYaI[MI0 BHIOOpPA MOXHO OTHECTH CJICAYIONIME ITOCIOBHUIIBI:
«Hustru bor viljas med 6ronen, inte med égoneny XKeHbl OKHBI OBITH BRIOPAHBI
ymamH, a He riazamu’ [Svenska ordsprak 2001].

Curyanmu ccop B CEMbE HAXOAAT CBOE OTPAKEHHWE B CIETYIOIINUX
TIOCJIOBHIIAX aHTJMicKoro s3bika: «It IS a sad house where the hen crows louder

than the cock» [Fergusson 1991: 157]. IlIBeabl BUAST CUTYAIMIO CCOPBI B CEMbE



cienyromuM oopazom: «Tak som lacker i dagsregn ar som hustruns Kivy» ‘Kpernra,
KOTOpasi TeYeT B MOKIJIMBBIA JeHb, - Kak OpaHb xeHbl' [Svenska ordsprak
2001].MuTepecHbIM siBasieTCs TOT (DAaKT, YTO W B AHIJIMHCKUX, U B IIBEIACKUX
MOCJIOBUIIAX, OTPAKAIOIINX CUTYAITUIO CCOPBI, HHUITHATOPOM CCOPBI U CYOBEKTOM
OTHOIIICHUH BCET/Ia SBJISICTCS KEHIIMHA.

[TocmoBUIBI W aQHTIMICKOTO, W IIBEACKOTO s3bIKa YKa3bIBAlOT Ha
HeoOX0IMMOCTh CBOEBPEMEHHOM JKeHUTHOBI cBomX neTeil: «At fisken medan den
ar farsk och gift din dotter medan hon &r ung» ‘Embre ppiOy, moka Kak OHa
CBeXasl, M BBIJABalTE BaIlly J0Yb 3aMYyX, IOKa oHa Moyiogas’ [Svenska ordsprak
2001].

JleficTBeHHbIE MUKPOCUTYAIIUU B aHTJIMMCKOM SI3bIKE BKJIOYAIOT CUTYaIlUH
MIOBTOPHOM XKCHUTHOBI, YKa3bIBas Ha ¢€ HeKelaTeIbHbIM xapakTep: « The woman
who marries many is disliked by many» [Fergusson 1991: 159]. IlIBenckue
MOCJIOBUIIBI BKJIIOYAIOT CHUTYallMd pPa3BOJia, YKa3blBas Ha €ro OTPUIlATEIIbHbBIE
nociencteus: «Att skiljas ar att do en smula» ‘Pa3BecTrch 3HAYMT YACTUYHO
ymepeth’ [Svenska ordsprak 2001]. B miBeAcKkuX MOCIOBHIIAX YACTO OMUCHIBACTCS
CUTyalusl W3MEHBI WJIH TPETI000ICSHIS, TOTIEPKUBACTC KpailHe HETaTUBHBIN
xapakrtep Takux gerctBuii: «Av elden blir man briand, av skokan skamd» ‘Ot orus
CTAaHOBHUTCS YEJIOBEK OO0OMOKCHHBIH, OT ONyAHHUIBI — HMCIOpYeHHbIH™ [Svenska
ordsprak 2001].

Curyanuu CBaTOBCTBAa B AHTJMUCKHUX TIIOCJIOBHUIIAX OIKCHIBAIOT HE caM
MIPOIIECC CBAaTOBCTBA, a BpeMsi, Hanbosiee OJaronpusTHOE JJIsl ATOrO ACUCTBUS: « T0
Woo is a pleasure in a young man, a fault in an old» [Fergusson 1991: 147].

Paccmotpenne mpoOneM, CBSI3aHHBIX C  MOJEIMPOBAHUEM CHUTYaIlUH
OTHOILIEHUW MEXJIYy MYKUYMHOW M JKEHIIMHOM, I[I0Ka3ajio, YTO OCHOBHBIMHU
KOMITOHEHTaMHU KOHIIeNTocQephl Opaka SBISIOTCS JBa 0053aTEIbHBIX KOHIENTA —
CyOBEKTa OTHOIICHWNA — MYXKUYMHA W KEHIIMHA, OJUH M3 KOTOPBIX SIBISICTCS
WHUIIMATOPOM OTHOIICHH, a IPYrod — WX IMaCCHBHBIM YYacCTHHUKOM. BBumy
MeTa(hOPUIECKOTO XapaKkTepa TOCIOBHUI[ 3a4acTyI0 3TH KOHIIENTHI BBIPAKEHBI

JECKCUYCCKHMM COCTaBOM, HCTHUIIMYHBIM JJId OIIKMCAaHUA CHUTyalluu 6pa1<a.



MukpocuTyanuu, COCTaBIsOmMKe KoHientochepy Opaka, SBISIOTCS CXOTHBIMU
JUTSL IBYX SI3BIKOB. B MIBEICKOM SI3BIKE BBIPAKEHHOCTH COCTABJISIONINX KOHIICTITOB
HETUIIMYHBIM JIGKCUYECKUM COCTaBOM HaOJIOMAaeTCsl TOpa3fo pexe, 4YeM B
aHTJINICKOM si3biKe. OJTHUM M3 COBNAJEHUUN SIBISICTCS OTOXIACCTBICHUE KEHITUHBI
C Kypulled M B IIBEJACKOM, M B aHIVIMMCKOM s3bIKe. Pa3Huiia B TOM, 4TO B
aHTJIMACKOM SI3bIKE Takas MeTaopu3alus HECeT OTPUIIATENIbHYI0 KOHHOTAIIUIO,
yKa3bIBasi Ha CKJIOYHBIA XapaKTEp KEHIIWHBI, a B MIBEACKOM — IMOJIOKUTEIbHYIO,
MOIYEPKUBAs XO3SIMCTBEHHOCTD JKEHIIUHBI.
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